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M eđu  fragm en tim a zbo rn ika  is tiču  se  od lom ci L egende  o  sv . T ek li iz  13 . s t., 

P az insk i fragm en ti, o stac i zbo rn ika  apokrifno -legendarn ih  tekstova  iz  poč .

14 . s t., ko ji svo jom  starinom  vode  u  sta roslavensko  razdob lje , »m ožda  čak  i 

u  m oravsk i period« . K rono lošk i su  na jsta rija  dva  fragm en ta  A posto la  iz  12 . 

s t.: M ilianov ićev  i G rškov ićev . A kadem ijine  rukop ise  op isao  je  V jekoslav  

Š tefan ić  (Š tefan ić  1969 ; 1970). S vak i je  Š tefan ićev  op is  m ala  m onografija  sa  

sv im  po trebn im  podacim a o  po jed inom  rukop isu , m eđu  ko jim a su  d ragocjen i 

podaci o  jez iku .

Istodobno  s  op isivan jem  A kadem ijin ih  g lago ljsk ih  rukop isa  V jekoslav  

Š tefan ić  je  op isivao  g lago ljske  rukop ise  svo jega  rodnoga  o toka  K rka , ko je  je  

(op ise) izda la  također Jugoslavenska  akadem ija  (Š tefan ić  I960 ). N a  K rku  se  

čuvaju  veom a v rijedne  rukop isne  g lago ljske  litu rg ijske  kn jige , o sob ito  u  

V rbn iku , m eđu  ko jim a je  na jsta riji h rva tskog lago ljsk i b rev ija r s  konca  13 . ili 

poč . 14 . s t. O nd je  su  jo š tri b rev ija ra  i dva  rep rezen ta tivna  m isa la  uk rašena  

raskošn im  in ic ija lim a i m in ija tu ram a. U  V rbn iku  su  se  jo š šezdese tih  god ina  

čuvali rukop isi V rbn ičko j*  (k rčkog) sta tu ta  i P e trisova  zbo rn ika  iz  1468 , pa  

su  i on i op isan i m eđu  Š tefan ićev im  k rčk im  rukop isim a (danas su  oba  u  

N acionalno j i sveučilišno j b ib lio tec i u  Z ag rebu ). M eđu  k rčk im  g lago ljsk im  

fragm en tim a izuze tno  su  važn i fragm en ti P asionala  ili m ožda  zbo rn ika  iz  13 . 

s t. i om iša ljsk i lis t A posto la  s  konca  13 . ili poč . 14 . s t. F ragm en ti P asionala  

sad rže  d ije love  legend i: o  m učen ju  40  m učen ika  sebastensk ih ; o  m učen ju  sv . 

Ju rja ; o  sv . Ivanu  aposto lu , ko je  su  srodne  s  legendam a u  S uprasa ljskom  

zborn iku . F ragm en ti sad rže  jo š od lom ak  neke  ne iden tific irane  hom ilije  ili 

govora  (V ajs pom išlja  da  b i au to r m ogao  b iti K lim en t O hrid sk i). L ist A posto la  

o tk riven je  1955 . na  ko ricam a jedne  la tin ske  kn jige  iz  1602 . u  župnom  u redu  

u  O m išlju . F ragm en t dokazu je  da  je  u  h rva tskog lago ljsko j kn jiževnosti b ilo  

po tpun ih  A posto la  pod ije ljen ih  na  perikope  za  č itan je  u  po jed ine  dane  crkvene  

god ine , kakv ih  je  b ilo  u  ob ilju  u  ć irilsko j kn jiževnosti (Š tefan ić  1960 , 

196 -200).

N ov i op isi dv iju  na jbogatijih  zb irk i g lago ljsk ih  rukop isa  - H rvatske  

akadem ije  i o toka  K rka  - izn ije li su  na  v id je lo  m noge nepoznate  rukop ise  i 

upozo rili na  važnost i v rijednost po jed in ih  rukop isa . M ilče tićeva  opća  b ib li ­

og rafija  h rva tskog lago ljsk ih  rukop isa  iz  1911 . op isu je  22  rukop isa  o toka  K rka

i 301  rukop is H rvatske  akadem ije , a  Š tefan ićev i zasebn i ka ta loz i tih  zb irk i 

op isu ju  255  rukop isa  o toka  K rka  i 443  rukop isa  H rvatske  akadem ije .

Jugoslavenska  akadem ija  ob jav ila  je  u  posebno j kn jiz i već  1948 . V ajsov  

op is  h rva tskog lago ljsk ih  m isa la  s  isc rpn im  op isom  najsta rijeg  m isa la  iz  p rve
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če tv rti 1 4 . s t. V a jso v  ru k o p is  b io  je  s lo žen  u o č i ra ta . G o to v e  a rk e  u n iš tili su  

N ijem c i b o m b ard ira ju ć i B eo g rad  6 . trav n ja  1 9 4 1 . Ju g o slav en sk a  ak ad em ija  

o b jav ila  je  1 9 4 9 . i 1 9 5 1 . u  S ta rin am a  4 2  i 4 3  p o p is  g lag o ljsk ih  ru k o p isa  s  

p o d ru č ja  Z ad a rsk e  n ad b isk u p ije  (S ta rin e  4 2 ; 4 3 ) i 1 9 6 2 . u  R ad u  3 2 7  (Ju riš ić ).

G o d . 1 9 5 5 . o b jav ljen  je  M ilče tićev  p o p is  B e rč ićev e  zb irk e  G P B  u  

P e tro g rad u , n a jb o g a tije  in o zem n e  zb irk e  g lag o ljsk ih  ru k o p isa  (i tisk an ih  

k n jig a ), u  k o jo j se  ču v a  p e t v eć ih  ru k o p isa  i p rek o  1 5 0  p e rg am en tn ih  

frag m en a ta  o d  1 3 . d o  1 5 . s t. u v ezan ih  u  d v a  to m a  (M ilče tić  1 9 5 5 ). F rag m en ti 

p o tječu  s  K v arn e rsk ih  o to k a  i D a lm ac ije , a  n a jv iše  ih  je  sa  zad a rsk ih  o to k a . 

D io  B erč ićev e  zb irk e  p ro n ađ en  je  is to m  u  n o v ije  v rijem e  u  is to j G o su d a rs tv e - 

n o j p u b i. b ib l. (2  o p o ru k e  iz  1 5 . s t. i 5 3  g lag o ljsk a  k u rz iv n a  ru k o p isa  n a  

p ap iru  o d  1 5 . d o  1 9 . s t.; 1 8  ru k o p isa  p isan ih  b o san č ico m  i 1 0  p isan ih  

la tin ico m ) (V ja lo v a ).

P o s lije  p e tro g rad sk e  B erč ićev e  zb irk e  g lag o ljsk ih  ru k o p isa  u  P u b ličn o j 

b ib lio tec i b ro jem , i jo š  v iše  v ažn o šću , ru k o p isa  u  in o zem stv u  is tiču  se  

au s trijsk a  N ac io n a ln a  b ib l. i V a tik an sk a  b ib l. N o v i o p is  g lag o ljsk ih  ru k o p isa  

au s trijsk e  N ac . b ib l. i o s ta lih  b ib lio tek a  i a rh iv a  u  A u striji o b jav ljen je  1 9 7 5 . 

g o d . u  s ja jn o m  izd an ju  A u strijsk e  ak ad em ije  n au k a  za jed n o  s  ć irilsk im  

ru k o p is im a  (B irk fe lln e r 1 9 7 5 ). U  A u striji se  ču v a  n ek o lik o  v rijed n ih  c je lo v itih  

ru k o p isa  i s ta rih  frag m en a ta : N o v ak o v  m isa l iz  1 3 6 8 . g o d .; R o čk i m isa l o k o  

1 4 2 0 , B rev ija r V id a  O m iš ljan in a  iz  1 3 9 6 , F ra šč ićev  p sa ltir  iz  1 4 6 3 , jed in i 

k o m en tiran i g lag o ljsk i p sa ltir , z a tim  B ečk i lis tić i iz  1 2 . s t. U  B irk fe lln e ro v  

k a ta lo g  u š li su  n o v o p ro n ađ en i g lag o ljsk i frag m en ti o d  k o jih  su  n ek i p rv i p u t 

o b rađ en i.

N o v i o p is  g lag o ljsk ih , ć irilsk ih  i la tin ičk ih  ru k o p isa  V a tik an sk e  b ib li ­

o tek e  iza šao  je  1 9 8 5 . u  ra sk o šn o m  izd an ju  so fijsk o g  S v ja ta  (S lav jan sk ite  

räk o p is i) . G lag o ljsk e  ru k o p ise  o p isao  je  M ark o  Jap u n d ž ić , k o ji je  p rije  

so fijsk o g  izd an ja  o p isao  ru k o p ise  F o n d a  B o rg ian o  Illir ico  (Jap u n d ž ić  1 9 6 8 - 

1 9 6 9 ). Jap u n d ž ić  je  u  V a tik an sk o j b ib l. p ro n ašao  jed an  g lag o ljsk i b rev ija r 

(Jap u n d ž ić  1 9 5 5 ). M eđ u tim  p rije  Jap u n d ž ićev ih  o p isa  iza šao  je  o p is  g lag o lj ­

sk ih  v a tik an sk ih  ru k o p isa  A . C ro n ie  p o  M . K aram an u  (C ro n ia ). U  V a tik an ­

sk o j b ib l. ču v a ju  se  v eo m a  v rijed n i g lag o ljsk i litu rg ijsk i k o d ek si -  č e tir i 

b rev ija ra  i d v a  m isa la , m eđ u  k o jim a  n a js ta riji h rv a tsk o g lag o ljsk i m isa l. O n d je  

se  ču v a  i g lag o ljsk i am u le t tip a  S is in  i M ih ae l (P an te lić  1 9 7 3 ).

U  n o v ije  v rijem e  p o n o v n o  su  o p isan i g lag o ljsk i ru k o p is i u  B o d le ian  

L ib ra ry  u  O x fo rd u  (T ad in  1 9 5 4 ; 1 9 5 5 ). N o v i -  T ad in o v  -  o p is  u  p o jed in o s tim a
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d o p u n ju je  V a js o v  o p is  iz  1 9 1 5 . g o d .  d o  k o je g a  je  d a n a s  g o to v o  n e m o g u ć e  

d o ć i .  U  B o d le ja n i  s e  č u v a  p e t  c je lo v i t ih  g la g o l js k ih  k o d e k s a  u  č u v e n o j  

C a n o n ic i je v o j  z b ir c i .  I z  z b o rn ik a  M s . C a n . L i t .  4 1 4  o b ja v l je n o  je  v iš e  

k n j iž e v n ih  te k s to v a .  P o s l i je  T a d in a  n a  b o d le ja n s k e  g la g o l js k e  ru k o p is e  

o s v rn u la  s e  V e ro n ic a  M . D u  F e u .

H rv a ts k o g la g o l js k i  r u k o p is i  p o h ra n je n i  u  N a ro d n o m  m u z e ju  u  P ra g u  

o p is a n i  s u  z a je d n o  s  o s ta l im  s ta ro s la v e n s k im  ru k o p is im a  (V a š ic a -V a js ) .  

P r a š k u  z b irk u  č in e  u g la v n o m  f r a g m e n t i  iz  1 4 .  i  1 5 .  s t .  ( u k u p n o  2 0 )  i je d a n  

c je lo v i t  r u k o p is  iz  1 8 .  s t .  ( z b ir č ic a  c rk v e n ih  p je s a m a ) .

I z  n o v i je g a  je  v r e m e n a  p rv i  o p is  g la g o l js k ih  ru k o p is a  H rv a ts k o g a  

d rž a v n o g  a rh iv a  u  Z a g re b u ,  g d je  s e  č u v a ju  f r a g m e n t i ,  c je lo v i t i  r u k o p is i ,  

i s p r a v e  i  n o ta r i ja t  (K o la n o v ić ) .  M e đ u  f r a g m e n t im a  n a š a o  s e  k a le n d a r  I .  

n o v l ja n s k o g  b re v i ja r a  iz  1 4 5 9 . g o d .  F ra g m e n t  je  A rh iv u  1 9 4 5 . d a ro v a o  k o n z u l  

P o r tu g a la  i  B ra z i la  u  Z a g re b u  A le k s a n d a r  E h e rm a n . O n d je  s e  č u v a  c je lo v i t  

r u k o p is  D i ja lo g a  G rg u ra  p a p e  iz  1 7 .  s t .  k o j i  je  n e k o ć  p r ip a d a o  o b i te l js k o m  

a rh iv u  F a n fo g n a -G a ra g n in .  U  H rv a ts k o m  d rž a v n o m  a rh iv u  p o h ra n je n  je  

m a n j i  d io  g la g o l js k ih  is p ra v a  iz  is to g  o b i te l js k o g  a rh iv a ,  a  v e ć i  s e  d io  č u v a  u  

T ro g iru .  T ro g ir s k u  z b irk u  g la g o l js k ih  ru k o p is a  i  s p is a  (6 5  je d in ic a ) ,  k o ju  

M ilč e t ić  n i je  z a b i l je ž io  u  s v o jo j  B ib l io g ra f i j i ,  o p is a o  je  H rv o je  M o ro v ić .

N o v i j i  o p is i  g la g o l js k ih  ru k o p is a  v e ć in o m  o d g o v a ra ju  z a h t je v im a  m o ­

d e rn e  k o d ik o lo g i je .  P o je d in i  p ru ž a ju  o b i l je  p o d a ta k a  o  s v a k o m  ru k o p is u ,  

m e đ u  k o j im a  s u  o s o b i to  d r a g o c je n i  p o d a c i  o  p a le o g ra f s k im  i  je z ič n im  

o s o b in a m a .

P a ra le ln o  s  o p is im a  g la g o l js k ih  ru k o p is a  p ro v o đ e n i  s u  n a jn u ž n i j i  z a ­

h v a t i  l i je č e n ja  i  r e s ta u r i r a n ja  o š te ć e n ih  g la g o l js k ih  ru k o p is a  u  H rv a ts k o j  

a k a d e m ij i .  U  p o č e tk u  s u  te  z a h v a te  p ro v o d i l i  k n j ig o v e ž e ,  a  p o s l i je  s e  p r i  

A k a d e m ij i  r a z v io  Z a v o d  z a  l i je č e n je  p a p ir a  i  r e s ta u ra c i ju  s ta r ih  ru k o p is a  i  u  

n je m u  s u  l i je č e n i  m n o g i  g la g o l js k i  r u k o p is i ,  š to  p o k a z u ju  p o d a c i  u  S te f a n ić e -  

v im  o p is im a .

N o v i ja  is t r a ž iv a n ja  g la g o l js k ih  ru k o p is a  o tk r i la  s u  g o to v o  n e p o z n a to g  

k ra s n o p is c a  i  m in i ja to r a  iz  K rb a v e  -  B a r to la  K rb a v c a ,  k o je m u  s e  d a n a s  

p r ip is u ju  t r i  p o tp u n a  i  u m je tn ič k i  d o t je r a n a  m is a la :  B e r l in s k i ,  R o č k i  i  L ju ­

b l ja n s k i  (B e ra m s k i)  i  je d a n  b re v i ja r  iz  1 4 1 4 . (B a k a r s k i) ,  o d  k o je g a  s u  s e  

s a č u v a le  s a m o  b i l je š k e  u  p r i je p is u .  S v a  t r i  m is a la  B a r to la  K rb a v c a  te m e l j i to  

s u  p ro u č e n a  i  o p is a n a  (P a n te l ić  1 9 6 4 ) .
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U š lo  s e  u  t r a g  n e k im  i z g u b l j e n im  g l a g o l j s k im  r u k o p i s im a .  G o d .  1 9 5 6 .  

p r o n a đ e n  j e  u  B e r l i n u  ( S t a a t s b ib l .  M s .  H a m .  4 4 4 )  M is a l  B a r to l a  K r b a v c a  i z  

1 4 0 2 ,  k o j i  j e  1 6 2 7 .  g o d .  z a j e d n o  s  d r u g im  m is a l im a  i  b r e v i j a r im a  b io  p o s l a n  

u  R im  d a  p o s lu ž i  u  r e d ig i r a n ju  t i s k a n ih  g l a g o l j s k ih  l i t u r g i j s k ih  k n j ig a ,  k o j e  

s u  s e  p r ip r e m a le  u  K o n g r e g a c i j i  d e  P r o p a g a n d a  F id e .  U  l i t e r a tu r u  j e  r u k o p i s  

u š a o  k a o  B e r l i n s k i  m i s a l  ( P a n te l i ć  1 9 5 7 ) .  P o d je d n a k u  s u d b in u  im a o  j e  i  

d v o to m n i  g l a g o l j s k i  b r e v i j a r  1 4 4 2 - 1 4 4 3 .  g o d . ,  p o s l a n  z a j e d n o  s  B e r l i n s k im  

m is a lo m  i  d r u g im  r u k o p i s im a  1 6 2 7 .  u  R im .  D o  k o n c a  1 8 .  s t .  n a l a z io  s e  u  

b ib l i o t e c i  P r o p a g a n d in a  k o l e g i j a ,  a  p o s l i j e  j e  n e s t a o .  U  o p i s u  g l a g o l j s k ih  

v a t i k a n s k ih  r u k o p i s a  1 9 5 4 .  C r o n ia  g a  s m a t r a  i z g u b l j e n im .  I s to m  6 0 - ih  g o d in a  

u tv r đ e n o  j e  d a j e  b r e v i j a r  k o j i  s e  j o š  o d  1 8 6 4 .  č u v a  u  M o s k v i  ( R u s k a  d r ž a v n a  

b ib l i o t e k a ,  z b i r k a  S e v a s t j a n o v ,  f o n d  2 7 0 ,  N o  5 1 )  i d e n t i č a n  s  o n im  š to  j e  n e k o ć  

b io  u  P r o p a g a n d in u  k o l e g i ju  u  R im u  ( Š t e f a n i ć  1 9 6 0 ,  4 3 1 ) .  G o d .  1 9 6 3 .  

p r o n a đ e n  j e  u  C a r ig r a d u  ( T o p k a p i - S a r a y i )  g l a g o l j s k i  M is a l  H r v o ja  V u k č ić a  

H r v a t in i ć a  i z  p o č .  1 5 .  s t . ,  j e d a n  o d  n a j r a s k o š n i j e  i l u m in i r a n ih  g l a g o l j s k ih  

r u k o p i s a ,  z a  k o j i  s e  n i j e  z n a lo  p r e k o  s e d a m d e s e t  g o d in a  -  o d  1 8 9 1 ,  k a d a  j e  

s u b v e n c i jo m  b o s a n s k e  v l a d e  u  B e č u  o b j a v l j e n a  r e p r e z e n t a t i v n a  p u b l ik a c i j a  z a  

k o ju  j e  o r ig in a ln i  r u k o p i s  b io  p o s l a n  u  s v r h u  k r o m o l i t o g r a f i r a n j a  ( H a r i s i j a d i s ) .  

N a š a o  s e  i z g u b l j e n i  M i l č e t i ć e v  r i t u a l  i z  1 5 .  s t .  u  o s t a v š t i n i  S t j e p a n a  I v š i ć a  

( N a c io n a ln a  i  s v e u č i l i š n a  b ib l . ) .  P r o n a l a s k o m  M i lč e t i ć e v a  r i t u a l a  o b o g a ć e n  

j e  i n a č e  v e o m a  o s k u d a n  r u k o p i s n i  f o n d  g l a g o l j s k ih  r i t u a l a  ( Š t e f a n i ć  1 9 6 9 ) .

U  n o v i j e  v r i j e m e  p r o n a đ e n a  s u  č a k  č e t i r i  c j e lo v i t a  g l a g o l j s k a  b r e v i j a r a  

z a  k o j a  s e  p r i j e  n i j e  z n a lo  -  d v a  i z  1 4 .  i  d v a  i z  1 5 .  s t . :  u  F i r e n z i  ( B ib l io t e c a  

M e d ic e o - L a u r e n z i a n a ,  s i g n .  P lu t .  1 .1 0 )  ( G a jd o š ) ;  u  P a d o v i  ( B ib l io t e c a  U n i ­

v e r s i t a r i a ,  M s  2 2 8 2 ) ,  o tk u p l j e n  u  n e k o m  a n t ik v a r i j a tu  u  V e n e c i j i  ( T a n d a r i ć  

1 9 7 7 ) ;  u  V a t ik a n s k o j  b ib l .  m e đ u  l a t i n s k im  k o d e k s im a  ( V a t i c a n o  S l a v o  1 9 )  

( J a p u n d ž i ć  1 9 5 5 ) ;  u  p r iv a tn o m  v l a s n i š tv u  o b i t e l j i  U m b e r t a  P e z z o l i j a  u  R im u  

( P a n te l i ć  1 9 6 5 ) ,  o tk u p l j e n  z a  N a c io n a ln u  i  s v e u č i l i š n u  b ib l .  u  Z a g r e b u  -  

M a v r o v  b r e v i j a r  ( R  7 8 2 2 ) .

N o v o p r o n a đ e n i  g l a g o l j s k i  b r e v i j a r i  v e o m a  s u  v a ž n i  i  z a n im l j i v i .  M o s ­

k o v s k i  j e  b o g a t  c j e lo v i t im  s t a r o z a v je tn im  b ib l i j s k im  k n j ig a m a .  M a v r o v  

b r e v i j a r  s a d r ž i  t r e ć u  v a r i j a n tu  S lu ž b e  u  č a s t  s v .  Ć i r i l a  i  M e to d i j a  i  S lu ž b u  u  

č a s t  s v .  I l i j e .  U  S lu ž b i  Ć i r i l u  i  M e to d i ju  r o đ e n je  s v .  B r a ć e  s m je š t a  u  D a lm a c i ju

-  u  S o l in  ( u m je s to  u  S o lu n  u  G r č k o j ) :  V D(a)lmacii v  Soline gr'de roistvo 

s(veta)go Kur(i)la i br(a)ta ego Metndie *  ot roda Dèoklicièna c(esa)ra •

1 8 7



A. Nazor, Osvrt na novija proučavanja hrvatskogJagoljsldh rukopisa,

Rad. Zavoda povij. znan. HAZU Zadru, sv. 37,1995, str. 183-206.

s(veta)go Gaép(a)pi. O prijevodu sv. Braće piše: .../ vse kn(i)gi hr'vat'ske 

tlmač'še...~

Za povijest hrvatskoglagoljskih brevijara važno je nekoliko novopro- 

nađenih fragmenata iz 13. i 14. st.: tršćanski (Pantelić 1993), giissinški 

(Birkfellner 1965), livanjski (Hamm 1952), emauski (Kurz), krakowski 

(Naumow 1986; 1987),3 baselski (Marti), budimpeštanski (Botos):

Otkrivena su dva cjelovita, do sada nepoznata glagoljska misala: jedan 

iz 14. st. u Kopenhagenu u Kraljevskoj bibl. pisan za Nuglu u Istri (Svane). 

Drugi je misal iz 15. st. otkupljen u Londonu 1966. iz knjižnice Sir Thomasa 

Phillippsa za The Pierpont Morgan Library u New Yorku (sign. M 931) i već 

je fototipski i kritički izdan (The New York Missal).

Pronađeno je nekoliko fragmenata misala, od kojih neki pripadaju 

starim kodeksima: Splitski odlomak (Split, kaptolski arhiv, br. 468) (Štefanić 

1957), Missale festivum (Zagreb, Staroslavenski zavod) (Pantelić 1972); 

Wertheimski odlomak misala (Böhm), Ljubljanski odlomak (Zor 1981/2; 

1985) i dr. Splitski odlomak misala iz prve pol. 13. st. s poluoblom 

glagoljicom poslije Bečkih listića vjerojatno je najstariji ostatak glagoljskog 

misala starije redakcije. Fragment blagdanskog misala (Missale festivum) 

pruža novi podatak o razvoju glagoljskog misala. Wertheimski odlomak 

vezuje se uz najstariji hrvatskoglagoljski misal Vat. Borg. Illir. 4. Ljubljanski 

fragment, nađen u nadbiskupskom arhivu u Ljubljani u koricama knjige, 

napisan je prije 1370. godine, što znači daje kodeks kojemu je pripadao, 

vršnjak Novakova misala iz 1368. godine, možda i stariji od njega. Pronađeno 

je i obrađeno nekoliko fragmenata misala iz 15.st.: u Moskvi (Nazor 1970), 

Veneciji (Putanec), Kasselu (Becker), Novom Vinodolskom (Mareš) i Prin- 

cetonu. Za princetonski fragment je utvrđeno da pripada II. vrbničkom 

misalu.

2 Prema uobičajenoj praksi pri prenošenju glagoljskoga teksta u latinicu za svako glagoljsko slovo uzima 

se odgovarajuće slovo iz latiničkoga pisma pri čemu problem predstavljaju samo neka glagoljska slova 

za koja nema adekvatnih znakova u latinici, našim se primjerima ovdje pojavljuje glagoljsko "jat" 

koje prenosimo znakom é i "poluglas" u obliku "štapića", koji prenosimo znakom i>. Riječi kraćene 

titlom razriješene su tako daje ispušteni dio riječi stavljen u okrugle zagrade.

3 Zahvaljujući A. Naumowu, koji mije poslao fotokopiju fragmenta, mogla sam utvrditi daje fragment 

dio brevijara.

4 Za crkvu sv. Jelene u Nugli otkupljenje u 15. st. raskošno iluminirani glagoljski rukopisni Misal 

kneza Novaka iz l368. godine (više od četiri storine i osamdeset osebujnih inicijala), koji je poslužio 

kao glavni predložak prvotisku Misala iz 1483. god.

5 Našao ga je James O'Brien u knjižnici Firestone na sveučilištu u Princetonu i o njemu referirao u
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O tkriven je  k rasan  g lago ljsk i pergam en tn i zbo rn ik  iz  14 . s to ljeća  (296  

lis tova , ve l. 15  x  11 ,5  cm ) ko ji sad rž i litu rg ijsko -b ib lijske  tekstove  (b rev ija r- 

ske  o fic ije , d ije love  m isa la  i evanđelja , p sa ltir, kan tike , litu rg ijske  m o litve , 

h im ne, ritua lne  tekstove), ne  litu rg ijske  m o litve  i nabožne  tekstove  m eđu  

ko jim a su  legenda  o  sv . M argare ti i apok rifna  legenda  o  12  pe taka . Z born ik  

su  p isa le  tri ruke: G rigo rije , s in  M artina  B orislav ića , iz  m odruške  G orice , 

ko ji je  1375 . god ine  isp isao  p sa ltir, m uku  G ospodn ju  i legendu  o  sv . 

M argare ti. D rug i je  p isac  Š tipan , o  ko jem u  se  ne  zna  n išta  po tan je , a  u  ovom  

zborn iku  isp isao  je  d ije love  m isa la . T reć i je  p isac  lindarsk i p rvad  (svećen ik ) 

N iko la , ko ji je  1379 . god ine  isp isao  o sta le  tekstove  u  zbo rn iku . M ožda  su  

tekstov i p rvada  N iko le  p ripadali sam osta lnom  rukop isu , ko ji je  naknadno  

dodan  zbo rn iku . T aj zbo rn ik , ko ji se  u  lite ra tu ri naz iva  i B orislav ićev im  

zbo rn ikom  nabav ila  je  1951 . god . pariška  N acionalna  b ib lio teka , gd je  se  čuva  

pod  sign . S lave  73^  S udeći po  b ilješc i na  početku  rukop isa , zbo rn ik  je  p ripadao  

neko j kn jižn ic i u  Š pan jo lsko j (T ad in  1954).

C je lov it rukop is Č asi nasušbn ih t (S vagdan ji časov i) iz  d ruge  po l. 17 . 

ili 18 . s t. nađen  je  na  o toku  Š o lti u  rizn ic i župske  crkve  u  G roho tam a 

(K ovačić). O tk riće  toga  rukop isa  važno  je  zbog  m jesta  u  ko jem  je  nađen , je r 

o tok  Š o lta  i P o ljica , iz  ko jih  rukop is po tječe , p ripadaju  S p litsko j nadb iskup iji, 

a  iz  S p litske  nadb iskup ije  sačuvan i g lago ljsk i rukop isi p rave  su  rije tkosti 

una toč  tom u  što  je  im ala  m nogo  svećen ika  g lago ljaša . P oslije  o tvaran ja  

g lago ljaškog  sjem en išta  u  P riku  kod  O m iša  (1750) po  b ro ju  g lago ljaša  S p litska  

je  nadb iskup ija  nadm ašila  sve  b iskup ije , čak  i k rčku . P o  župam a u  P o ljic im a 

sačuvalo  se  m nogo  p rim jeraka  štam pan ih  g lago ljsk ih  kn jiga  rim ske  

P ropagande .

Još su  veća  rije tkost g lago ljsk i rukop isi na  dub rovačkom  području . 

Jedan  c je lov it rukop is - zbo rn ik  p ropov ijed i iz  konca  16 . ili poč . 17 . s t. našao  

se  u  H isto rijskom  arh ivu  u  D ubrovn iku  (sign . 292 ). N a  pod ručju  D ubrovačke  

repub like  - u  K onav lim a -upo treb ljavao  se  novopronađen i M avrov  b rev ija r, 

š to  se  saznaje  iz  M avrova  v lasto ručnog  up isa  u sk rsn ih  da tum a od  1476 . do  

1525 . god . i iz  b ilješke : To pisa pop' Mavar' z Vrbnika kada stoeše v  

Konav1lih' poli Dubrov'nika tisuć'nicu zgora pisanu.

U  nov ijem  razdob lju  o tk riven i su  fragm en ti s  lite rarn im  sad rža jim a, do  

;ada  u  h rva tsko j lite ra tu ri nepoznati ili sam o  rije tko  poznati. M eđu  novopro -

Zagrebu na Metodijevu međunarodnom znanstvenom skupu 1985. (v. o tome u zagrebačkom dnevniku 

»Vjesnik« od 26. listopada 1985, str. l2).
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nađenima najstariji su Budimpeštanski ostrišci iz 11-12. st. za koje se najprije 

mislilo da sadrže dio legende o sv. Makariju (Kiräly), a kasnije je utvrđeno 

da sadrže dio životopisa Simeona Stilita (blagdan 1. rujna). To je najstariji 

rukopis životopisa Simeona Stilita u slavenskoj rukopisnoj tradiciji (Reinhart- 

Turilov). Fragment popularne legende o obraćenju rimskog vojskovođe 

Placida (Eustahija) otkrivenje u Novom Mestu u Sloveniji, a do sada je bio 

poznat samo po veoma oštećenom tekstu iz Pazinskih fragmenata. Drugi, 

manji fragment pronađen u Novom Mestu, sadrži dio legende o sv. Marini, 

mučenici, koju u tamnici proždire zmaj (Zor 1985). Fragment je jedino 

svjedočanstvo daje legenda o sv. Marini postojala u glagoljskim rukopisima. 

Dio Blagdanara - zbirka propovijedi na blagdane koja je cjelovito poznata iz 

god. 1506. (Blagdanar popa Andrije) - otkrivenje u sjemenišnoj knjižnici u 

Gorici. Čini se daje novopronađeni odlomak prijepis iz istoga predloška kao

i Blagdanar popa Andrije iz 1506. (Zor 1985). Otkrivenje i objavljen još 

jedan odlomak Legende o mučenju sv. Jurja u glagoljskom rukopisu (iz prve 

pol. 15. st.) iz čuvene zbirke Phillippica, što je nekoć pripadala engleskom 

bibliofilu i kolekcionaru Sir Thomasu Phillippsu, a od 1976. godine čuva se 

u Nacionalnoj i sveučilišnoj biblioteci u Zagrebu (sign. R 6635), koja gaje 

otkupila na aukciji u Londonu (Nazor 1989).

Opisi novopronađenih glagoljskih rukopisa - cjelovitih i fragmenata - 

obično su iscrpni i temeljiti. Opis Padovanskoga brevijara npr. prvi put donosi 

homiletski sastav s incipitima sermona i homilija s provjeravanjem i identifi­

kacijom njihovih autora, što je osobito vrijedno kada se zna da pojedine 

homilije dolaze krivo pod tuđim imenom. K tomu opis Padovanskog brevijara 

sadrži podatak o predlošku prema kojem su priređene homilije u glagoljskim 

brevijarima uopće (Tandarić 1977), čime su položeni temelji za proučavanje 

glagoljaškog homilijara, koji se kao cjelovita knjiga nije sačuvao. Na njegovo 

postojanje upućuje fragment Ljubljanskog homilijara i tekstovi homiljia u 

glagoljskim brevijarima i drugdje. O pojedinim fragmentima izašle su kom ­

parativne studije, pa i zasebne monografije. Književni tekstovi izdani su 

najčešće kritički.

U novijem razdoblju priređena su izdanja cjelovitih glagoljskih ruko­

pisa i dijelova pojedinih rukopisa: liturgijskih, biblijskih, književnih i prav­

nih. Objavljene su dvije osnovne liturgijske knjige: misal i brevijar. God. 

1973. izašlo je faksimilirano i kritičko izdanje glagoljskog teksta u latiničkoj 

transiiteraciji Hrvojeva misala (Missale Hervoiae) i potom faksimilirano i 

kritičko izdanje novopronađenog Newyorškog misala (The New York Mis-
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s a i) . G o d . 1 9 7 7 . o b ja v lje n  je  fa k s im il  je d n o g  o d  n a jv a ž n ijih  b re v ija rs k ih  

ru k o p is a  -  p le n a rn i I I .  n o v lja n s k i b re v ija r  iz  1 4 9 5 . g o d in e , k o ji  s e  o d lik u je  

d u lj im  le k c ija m a  i  is c rp n im  ru b r ik a m a . S a d rž i  s v e  d ije lo v e : te m p o ra l, k a le n ­

d a r , p s a lt ir ,  o f ic ij  z a  m r tv e , k o m u n a l, o f ic ij  B la ž e n e  D je v e  M a r ije , s a n k to ra l . 

S  fa k s im ilo m  je  o b ja v lje n a  a n a li t ič k a  b ib lio g ra f ija  s a d rž a ja  i  p o p is  s v ih  

b ib li js k ih  te k s to v a . B ib lio g ra f ija  p o k a z u je  d a  I I .  n o v lja n s k i b re v ija r  s a d rž i  

p o je d in e  c je lo v ite  s ta ro z a v je tn e  b ib li js k e  k n jig e  (n p r . P s a lt ir ,  J u d ita , J o b  i  

d r .) .  B re v ija r  im a  b o g a t s v e ta č k i le g e n d a r ij  i  z a p is e  p o v ije s n o g  z n a č e n ja  k a o  

s to je  M a r tin č e v  z a p is  o  K rb a v s k o j b itc i  iz  1 4 9 3 . ( I I .  n o v lja n s k i b re v ija r ) . 

K r it ič k i je  iz d a n  (u  la tin ič k o j tra n s li te ra c ij i)  ru k o p is  F ra š č ić e v a  p s a lt ira  iz  

1 4 6 3 , je d in o g  k o m e n tira n o g  p s a lt ira  u  h rv a ts k o g la g o ljs k o j k n již e v n o s ti  

(H a m m  1 9 6 8 ) .

O b ja v lje n  je  n a js ta r i j i  h rv a ts k o g la g o ljs k i  e v a n đ e lis ta r  iz  m is a la  V a t. 

B o rg . I l l ir .  4  (V ra n a ) , z a  k o ji  je  v e ć  p r ije  u tv rđ e n o  d a  s e  n a  m n o g o  m je s ta  

s la ž e  s  A s s e m a n ije v im  e v a n đ e lje m  (V a js  1 9 4 8 ) . Iz d a n je m  e v a n đ e lis ta ra  iz  

m is a la  B o rg . I l l ir .  4  i  iz d a n je m  c je lo v ito g  te k s ta  H rv o je v a  m is a la  d o b iv e n a  

je  o b iln a  g ra đ a  z a  p ro u č a v a n je  h rv a ts k o g la g o ljs k o g  e v a n đ e lis ta ra .

O b ja v lje n i s u  g la g o ljs k i  te k s to v i i  n jih o v i fa k s im ili  š to  ih  je  u  ru k o p is  

ra z lič ita  s a d rž a ja  b r . 9 5  ( f . 7 5 v -7 7 v )  g ra d s k e  k n již n ic e  u  T o u rs u  u  F ra n c u s k o j 

s v o jo m  ru k o m  n a p is a o  J u ra j  iz  S la v o n ije  (G e o rg iu s  d e  R a y n , d 'E s c la v o n ie , 

d e  S o rb o n n e ) , p ro fe s o r  S o rb o n n e  i  p is a c , k a n o n ik  i  p e n ite n c ija r  s to ln e  c rk v e  

u  T o u rs u  (o k o  1 3 5 5 /6 0 -1 4 1 6 ) . O n  je , č in i  s e , p o  s je ć a n ju  n a p is a o  g la g o ljs k u  

a z b u k u  (n a d  g la g o ljs k im  s lo v im a  la tin ic o m  n a z iv e  g la g o ljs k ih  s lo v a  p o  

f ra n c u s k o m  p ra v o p is u ) , z a tim : O č e n a š , Z d ra v o m a r iju , V je ro v a n je  n ic e js k o -  

c a r ig ra d s k o , g la g o ljs k o  a z b u č n o  n a z iv lje  g la g o ljic o m , V je ro v a n je  a p o s to ls k o , 

g la g o ljs k u  k u rz iv n u  a z b u k u  i  p o č e ta k  P s a lm a  5 0  (k o ji  je  p is a la  v je ro ja tn o  n e k a  

d ru g a , m a n je  u v je ž b a n a  ru k a ) . Iz n a d  g la g o ljs k ih  te k s to v a  m o lita v a  is p is a n a  

je  la t in ič k a  tra n s k r ip c ija . G la g o ljs k u  a z b u k u  J u ra j  iz  S la v o n ije  n a z iv a  alpha­

betum chrawaticum ( is p o d  a z b u č n o g a  n iz a  g la g o ljs k ih  s lo v a  n a p is a o  je  

la t in s k i:  1st ud alphabetum chrawaticum) .  Č in i s e  d a je  J u ra j  iz  S la v o n ije  n a  

p ra z n e  l is to v e  la tin s k o g a  k o d e k s a  u  T o u rs u  p o  s je ć a n ju  p re p is a o  g la g o ljs k u  

p o č e tn ic u  iz  k o je  je  s te k a o  o s n o v e  v la s ti te  p is m e n o s ti ,  je r  te k s to v i u  n je g o v u  

z a p is u  s a d rž e  s v e  o s n o v n e  e le m e n te  k o je  im a ju  m la đ e  t is k a n e  h rv a ts k e  

g la g o ljs k e  p o č e tn ic e  (a b e c e d a r ij i ,  b u k v a r i) ,  n p r . iz  1 5 2 7 . i  1 5 3 0 , g o d in e : s lo v a  

u  a z b u č n o m  n iz u , n jih o v u  b ro jn u  v r ije d n o s t, n a z iv  s lo v a  i  p o to m  n a jn u ž n ije  

te k s to v e  z a  v je ž b a n je  u  č ita n ju  i  p is a n ju . P re m a  to m e  J u r je v  z a p is  p re d o č u je

I  O I



A. Nazor, Osvrt na novija proučavanja hrvatskoglagoJjskih rukopisa,

Rad. Zavoda povij. znan. HAZU Zadru, sv. 37,1995, str. 183-206.

rukopisnu glagoljsku početnicu i u tom  sm islu njegov je tekst dragocjen 

(Šanjek-Tandarić).

Jedan od najstarijih hrvatskih i južnoslavenskih pravnih tekstova - 

Zakon vinodolski iz 1288, sačuvan u glagoljskom  prijepisu iz 16. st., izdavan 

je i prevođen više puta. O bjavljena su dva engleska prijevoda: 1978. 

(Ferguson) i 1988. zajedno s tum ačenjem  na današnjem  hrvatskom  jeziku s 

fotografskim  snim kam a rukopisa i prijevodom  na engleski, talijanski i nje ­

m ački (M argetić). Iste (1988) godine izašlo je još jedno faksim ilirano i 

diplom atičko izdanje (B ratulić 1988).

K ritički je izdan tekst Istarskog razvoda, jednog od najvažnijih spom e ­

nika srednjovjekovne Istre (dokum ent kojim  se uređuju - razvode - obilježa ­

vaju granice izm eđu posjeda akvilejske patrijaršije, pazinske knežije i m le ­

tačkih posjeda i njihovih podložnika). O riginal je bio napisan na latinskom , 

njem ačkom  i hrvatskom  jeziku, ali se sačuvao sam o hrvatski tekst na glagoljici 

u najstarijem  prijepisu iz 1546. godine prem a kojem  je izdan tekst u latiničkoj 

transli te raciji s opširnom  studijom  (B ratulić 1978), a potom  faksim il s 

ponovnim  diplom atičkim  i kritičkim  izdanjem  u latiničkoj translite raciji 

(B ratulić 1989).

O bjavljen je tekst u latiničkoj transliteraciji i faksim il V rbničkoga 

(krčkoga) statuta, koji je sačuvan u glagoljskom  rukopisu iz 16. stoljeća. U  

taj su rukopis prepisane 1526. godine statutarne odredbe iz starijega rukopisa 

u razm aku od 1362. do 1526. godine a naknadno su unesene i novije odredbe 

do 1599. godine. Jedne su se odredbe ticale sam oga V rbnika, a druge su 

vrijedile za čitav otok K rk (L . M argetić/P . Strčić).

G lagoljske rukopise sa šibenskog područja - 240 isprava (ugovora, 

oporuka, testam enata) od 1547. do 1774, koji se danas čuvaju u G radskom  

m uzeju u Šibeniku, objavila je 1957. Jugoslavenska akadem ija u posebnoj 

knjizi (Šupuk). O bjavljeni rukopisi svjedoče da se glagoljica upotrebljavala 

u šibenskoj sredini. T im  rukopisim a ublažena je M ilčetićeva tvrdnja da je 

Šibenik s okolicom  glagoljska »tabula rasa« (M ilčetić 1911). G lagoljsku 

pism enost u tom  kraju posvjedočuju B erčićevi odlom ci iz Prvića (M ilčetić 

1955) i novopronađeni pariški Slave 73 (B orislavićev) zbornik iz 1375. (C ode 

Slave 73). Prem a tom u novija proučavanja glagoljskih rukopisa pokazuju da 

je u šibenskom  kraju glagoljsko pism o duboko ukorijenjeno.

O bjavljenje glagoljski rukopis R egute sv. B enedikta iz konca 14. st., 

kojem u predložak potječe m ožda iz 12. st. (Stefanić 1970). Tekst je izdan u
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latiničkoj transliteraciji paralelno s latinskim tekstom i faksimilom u kapital­

nom Ostojićevu djelu o benediktincima u Hrvatskoj (Ostojić). God. 1985. 

ponovno je objavljen faksimil rukopisa u posebnoj knjizi (Regula). - Objav­

ljeni su (u latiničkoj transliteraciji odnosno transkripciji): lošinjski glagoljski 

protokoli Mikule Krstinića i Ivana Božićevića 1564-1636. (Košuta) i glagolj­

ska knjiga računa »Od dot crekvenih« (1595-1660), višestruko važan rukopis 

za poznavanje života u Istri koncem 16. i početkom 17. stoljeća, koji se čuva 

u Arhivu HAZU (Badurina).

U novije doba intenzivirano je proučavanje i izdavanje književnih 

tekstova iz glagoljskih rukopisa. Proučena su i izdana apokrifna Djela 

apostolska: Djela Andrije i Mateja u gradu ljudoždera; Djela apostola Petra 

i Andrije (Grabar 1967); Djela Pavla i Tekle (Grabar 1972). Izdanje odlomak 

Tomina evanđelja, nepoznat sve do Štefanićeva opisa glagoljskih rukopisa 

HAZU (Fragm. glag. 99, 15. st.). To je jedina potvrda da je u hrvatskogla- 

goljskoj književnosti postojao apokrif o Isusovu djetinjstvu, inače dobro 

poznat u ćirilskim rukopisima (Grabar 1969). Izdan je odlomak Mučenja 

Jakova Perzijanca, otkriven u veoma oštećenim i manjkavim Pazinskim 

fragmentima (Fragni, glag. 90j) i u Akademijinu odlomku (Fragni, glag. 89). 

Tekst mučenja Jakova Perzijanca također je poznat u ćirilskim rukopisima. 

Glagoljski se tekst npr. doslovce slaže sa srpskim ćirilskim (Grabar 1973). 

U Akademijinim glagoljskim fragmentima otkriveni su dijelovi Nikodemova 

evanđelja (Fragm. glag. 90 g-h i Fragni, glag. 32c) koji nisu bili poznati A. 

Vaillantu kada je (1968) objavljivao čitav tekst toga apokrifa iz ruskog 

rukopisa bibl. sv. Sofije u Novgorodu (danas u Pubi. bibl. u Petrogradu) i 

kada je s pravom pretpostavljao prvotni glagoljski tekst iz kojega su potekli 

ćirilski prijepisi. Hrvatskoglagoljski fragmenti doista su najstariji svjedoci 

slavenskog prijevoda Nikodemova evanđelja (Grabar 1970). - Izdanje apokrif

o Prekrasnom Josipu iz Oxfordskog zbornika Ms. Can. Lit. 414 (Bratulić 

1972). Iz istoga je zbornika izdano nekoliko tekstova: čistilište sv. Patricija 

(Ivšić 1948), Pavlova apokalipsa (Hercigonja 1967), a prije II. svjetskog rata 

izdano je (1931) Viđenje sv. Bernarda. Kritički su izdani tekstovi legende o 

sv. Alekseju, »božjem čovjeku«, fragmentarno sačuvani u zborniku Berčićeve 

zbirke br. 5 u Petrogradu i u Akademijinu fragmentu (Fragm. glag. 32/b-c) 

(Grabar 1977), a potom i čitava legenda iz novopronađenog glagoljskog 

rukopisa sienske gradske biblioteke (sign. f. V. 6) iz 1617. (Grabar 1983). 

Pokazalo se da glagoljski prijepisi legende o sv. Alekseju (iz 15. i 17. st.) 

kao izvor imaju isti slavenski arhetip iz kojega je potekao najstariji prijepis
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u Zlatostrujupubl. bibi. u Petrogradu iz 12. st. U novopronađenom sienskom 

rukopisu otkriven je i izdan još jedan tekst potpune redakcije apokrifa 

Abrahainova smrt (Nazor 1990). Taj je apokrif bio poznat u hrvatskoglagolj- 

skoj knijževnosti u dvije redakcije: skraćenoj i potpunoj. Skraćena redakcija 

sačuvana je u tri glagoljska rukopisa iz 15. i 16. stoljeća .Potpuna redakcija 

otprije je poznata iz Oxfordskog zbornika Ms. Can. lit. 414 (f. 13c-16a). 

Tekst iz Oxfordskoga zbornika djelomično je objavio Vj. Stefanić u hresto­

matiji hrvatske srednjovjekovne književnosti (Nazor 1990). Iz sienskoga 

rukopisa izdana je legenda o sv. Nikoli (Nazor 1987).

Izdana je najstarija zbirka Bogorođičinih čudesa u hrvatskoj književ­

nosti iz glagoljskoga Ivančićeva zbornika iz 14/15. st.; po broju tekstova 

(ukupno 19) najopsežnija zbirka bogorođičinih čudesa u hrvatskoglagoljskoj 

rukopisnoj literaturi s najpoznatijim temama Bogorođičinih legendi uopće 

(Petrović 1972). Objavljena su potom Bogorodičina čudesa iz Petrisova 

zbornika (1468) i iz dvaju Disipula iz 16 st. (Petrović 1977). Objavljenje 

tekst amuleta tipa Sisin i Mihael (Pantelić 1973). Ponovno je priređeno 

kritičko izdanje zbirke duhovnih pjesama što su dodane glagoljskom kodeksu 

pariške Nacionalne bilbioteke (Code Slave 11) iz konca 14. st. (Malić). Izdani 

su još tekstovi: Baruhovo viđenje iz Petrisova zbornika (Hercigonja 1964); 

oficij s legendom sv. Margarete iz sanktorala Dabarskog brevijara iz 1486. 

(Hercigonja 1987); legenda o sv. Pavlu Pustinjaku iz: fragmenta zbornika, 

druga pol. 15. stoljeća (Arhiv HAZU, Fragm. glag. 32b), Žgombićeva 

zbornika, 16. stoljeće (Arhiv HAZU, VII 30) i iz II. novljanskoga brevijara, 

1495. godine (Badurina-Stipčević). Ponovno je izdan fragment Protoevanđe- 

lja Jakovljeva iz Ljubljanskog brevijara 163a/2 - čak s dvostrukim snimkama 

originala (jedna s detaljima) i u dvostrukoj latiničkoj transliteraciji (diploma­

tičkom i moderniziranom obliku) s paralelnim grčkim tekstom (Radovich 

1969). Izdane su sve glagoljske perikope iz Žitija Konstantinova u glagoljskim 

brevijarima s reprodukcijama i latiničkom translite racijom (Radovich 1968). 

Izašla su dva izdanja (dva faksimila i dva kritička izdanja teksta) glagoljskih 

Kijevskih listova iz 10. stoljeća, koji su dragocjen ostatak najstarije starosla­

venske misne knjige, Sakramentara (Hamm 1979, Nimčuk). na prvoj (recto) 

strani Kijevskih listova dodan je mlađi hrvatskoglagoljski pripis koncem 11. 

ili poč. 12. stoljeća s tekstom Pavlove poslanice 13,11-14; 14,1-4 i starom 

Marijinom molitvom. Sadržajna i paleografska raščlamba toga pripisa i 

naknadno pripisanih pashalija u Sinajskom liturgijaru, koji pripada Sinajskom 

euhologiju iz 11. stoljeća, potvrdila je (Hammovu) hipotezu da oba glagoljska
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pripisa - u  K ijevskim  listovim a i S inajskom  liturgijaru - potječu od jedne ruke. 

R aščlam ba je k  tom u pokazala da su oba pripisana teksta m ogla nastati »na 

pograničnom , u to  vrijem e m iješanom  području kao što  je bila dubrovačka 

A stareja i poluotok Pelješac sa svojim  hum skim  zaleđem  (Pantelić 1985).

Priređeno je kritičko izdanje staročeških glagoljskih odlom aka, nastalih  

u  em auskom  razdoblju  hrvatsko-čeških dodira do kojih  je došlo polovicom  

14. stoljeća kada je car K arlo IV . u  praški sam ostan Em aus, zvan još »N a 

Slovanech«, pozvao hrvatske glagoljaše benediktince da u Č eškoj obnove 

slavensko bogoslužje. Em ausko razdoblje obuhvaća doba K arla IV . i V aclava

IV , od 1347. do približno 1430. godine (posljednji tragovi zabilježeni su još 

1450. i 1452. godine). O no je u  češkoj i hrvatskoj kulturnoj povijesti srednjega 

vijeka im alo obostrano inspirativne utjecaje. U  Em ausu je nastao korpus 

staročeških rukopisa pisanih hrvatskom  uglatom  glagoljicom  i češkim  jezi ­

kom : B iblija, C om estor, om iljena srednjovjekovna biblijska prerada (djelo 

Historia scholastica Petra C om estora) i Pasional, češka prerada Legende 

auree. T i češki glagoljski rukopisi im aju važno m jesto u češkoj kulturnoj 

povijesti. U  njim a se nalaze čitanja i tekstovi kojih  nem a u češkim  latiničkim  

rukopisim a. G lagoljski odlom ci C om estora im aju opširniji, bolji i izvorniji 

tekst nego u rukopisim a i odlom cim a napisanim  latinicom . O d čeških glagolj ­

sk ih  rukopisa (izuzev II. d io  B iblije) sačuvali su se veći ili m anji odlom ci i 

oni su razasuti po češkim  i slovačkim  arhivim a. Tek u novije vrijem e 

fragm enti su postupno otkrivani i identificirani, a u  izdanju L . Pacnerové 

Staročeskć hlaholskézlornky (kritičke vydàni) 1986. oni su kom pletirani: deset 

fragm enata B iblije i noviji fragm enti C om estora koji su pohranjeni u  D ržav ­

nom  arhivu u T reboni. Č ini se daje čitav rukopis glagoljskoga C om estora iz 

praškoga Em ausa poslije 1611. odnesen u južnu Č ešku i daje ondje bio 

rastrgan, a njegovi pergam entni listovi poslužili su  za uvez knjigam a s kojih  

su u novije vrjem e skinuti (Pacnerovä 1992, 420-421). N aši su glagoljaši u  

Prag ponijeli hrvatske glagoljske rukopise (v . K urz). Č ini se da je u  Em aus 

donesen glagoljski brevijar od kojega se fragm ent i danas čuva u N arodnom  

m uzeju u Pragu (sign. 1  D e 1/14). D arovao ga je M uzeju A . Tondra, 

provincijal reda sv. A ugustina u Pragu (»u sv. Tom aše«). N edavno je u  

M oskvi m eđu brojnim  rukopisnim  odlom cim a (14-19. st.) u  M uzejskoj zbirci 

(f. 178) R uske državne biblioteke (bivša D ržavna biblioteka »Lenjin«) A natolij 

A . Turilov uočio i potom  izdao tri oštećena pergam entna hrvatskoglagoljska 

odlom ka za koja je utvrdio da su istovjetni s fragm entom  brevijara iz praškoga 

narodnog m uzeja (»  sveto tom aše vskim «). Praški glagoljski fragm ent sadrži dio
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legende o sv. Vidu, a moskovski odlomci sadrže dijelove službe sv. Ćirila i 

Metodija (Turilov). Po povratku iz Praga glagoljaši su u Hrvatsku donijeli 

čitavu malu pobožnu književnost, koja je nastala prevođenjem ili prerađiva- 

njein čeških predložaka. Emauski period dao je hrvatskoj književnosti uz 

ostalo veća djela kao što su: Raj duše (Paradisus animae Alberta Velikoga), 

Zrcalo čovječanskog spasenja (Speculum humanae salvatoris), Pasional, od 

kojega su se sačuvali glagoljski fragmenti i Lucidar, pučku enciklopediju 

srednjovjekovnoga znanja o svijetu, svemiru i vjeri (u glagoljskim rukopisima 

pojavljuju se dvije redakcije Lucidara).

Napokon treba dodati otkriće staroslavenskih i crkvenoslavenskih 

rukopisa 1975. godine u zidu samostana sv. Katarine na Sinaju, jer to otkriće 

znači pravu senzaciju u slavenskoj filologiji. Otkrivenje ukupno 41 rukopis
- od kojih 5 glagoljskih i 36 ćirilskih. Novootkriveni glagoljski rukopisi su 

kanonski - pisani starom okruglom glagoljicom i kanonskim staroslavenskim 

jezikom. Među glagoljskim rukopisima nalaze se dijelovi već poznatih 

kanonskih glagoljskih rukopisa: posljednji dio Sinajskoga psaltira (11. st.), 

Sinajskoga euhologija (molitvenika). Veoma je važan odlomak (80 listova) 

Sakramentara zapadnoga obreda. Jezik toga odlomka (posebno u liturgijskoj 

terminologiji) blizak je jeziku u Kijevskim i Bečkim listićima. Izašao je 

Katalog novootkrivenih sinajskih slavenskih rukopisa sa snimkama u boji 

karakterističnih primjera iz svih glagoljaških i 22 ćirilska rukopisa, a dijelovi 

otprije poznatih rukopisa cjelovito su izdani u crno-bijeloj fototipskoj repro­

dukciji (Tarnanidis).

Objavljena je hrestomatija hrvatske srednjovjekovne književnosti s 

tekstovima pretežno iz glagoljskih rukopisa (Štefanić i suradnici), potom i 

povijest hrvatske srednjovjekovne književnosti obogaćena književnim teksto­

vima upravo iz glagoljskih rukopisa (Hercigonja 1975).

Proučavani su problemi jezika glagoljskih rukopisa kao što su: hrvatski 

tip crkvenoslavenskog jezika (Hamrn 1963; Nazor 1963); ruska redakcija u 

hrvatskoglagoljskim tekstovima (Hamm 1971); jezik pojedinih glagoljskih 

tekstova (Malić) ili grupe tekstova (Tandarić 1983); stilematika i sintaksa 

proznih neliturgijskih glagoljskih tekstova (Hercigonja 1983); generativna 

fonologija crkvenoslavenskoga jezika hrvatske redakcije (Mihaljević); inter- 

feriranje jezičnih sustava u hrvatskoglagoljskim tekstovima (Damjanović), i 

dr. Počeo je izlaziti Rječnik crkvenoslavenskoga jezika hrvatske redakcije 

koji se izrađuje na korpusu od šezdesetak glagoljskih rukopisa - fragmenata 

i cjelovitih kodeksa : misala, brevijara, psaltira i zbornika.
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Staroslavenski institut u Zagrebu, u koji je 1952. godine preimenovana 

obnovljena Staroslavenska akademija, pokrenuo je časopis Slovo (izašla 43 

broja) i povremeno izdanje Radovi (izašlo 9 knjiga). U tim su izdanjima 

objavljeni mnogi radovi o hrvatskim glagoljskim rukopisima.

Ovaj sumaran osvrt pokazuje da je već u prvim godinama poslije II. 

svjetskog rata u Hrvatskoj u krilu tadašnje Jugoslavenske akademije znanosti 

i umjetnosti, Zagrebačkoga sveučilišta i obnovljene Staroslavenske akademije 

započelo proučavanje hrvatskoglagoljskih rukopisa. Od tada su u Hrvatskoj 

i drugim evropskim zemljama postignuti solidni rezultati u katalogiziranju, 

restauriranju, otkrivanju izgubljenih i do sada nepoznatih rukopisa, u izdava­

nju cjelovitih rukopisa i pojedinih dijelova, osobito književnih tekstova.
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Wien 1979.

HARISIJADIS - Harisijadis, Mara, M isal Hrvoja Vukčića nalazi se u 
Šaraju, Slovo 13, Zagreb 1963, 243-245.

HERCIGONJA 1964 - Hercigonja, Eduard, »Viđenje Varuhovo« u 

Petrisovu zborniku iz 1468. godine, Zbornik za filologiju i lingvistiku 7, Novi 
Sad 1964, 63-93.
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H E R C IG O N JA  1 9 6 7  -  H e rc ig o n ja , E d u a rd , G la g o ljsk a  v e rz ija  p u n e  

re d a k c ije  P a v lo v e  a p o k a lip se  iz  O x fo rd sk o g  k o d e k sa  M s . C a n . lit . 4 1 4 ,  R a d o v i 

S ta ro s la v e n sk o g  in s titu ta  6 , Z a g re b  1 9 6 7 , 2 0 9 -2 5 5 .

H E R C IG O N JA  1 9 7 5  -  P o v ije s t h rv a tsk e  k n jiže v n o s ti. S re d n jo v je k o v n a  

k n jiže v n o s t.  N a p isa o  E d u a rd  H e rc ig o n ja , Z a g re b  1 9 7 5 , s tr . 4 8 2 .

H E R C IG O N JA  1 9 8 3  -  H e rc ig o n ja , E d u a rd , N a d  isk o n o m  h m a tsk e  

k n jig e . R a sp ra v e  o  h rv a tsk o g la g o ljsk o m  sre d n jo v je k o v lju , Z a g re b  1 9 8 3 , s tr . 

4 4 9 .

H E R C IG O N JA  1 9 8 7  -  H e rc ig o n ja , E d u a rd , L a tin ič k o p r ik a za n je  » M u ­

k a  sv e te  M a rg a r ite «  i h rv a tsk o  g la g o ljsk a  h a g io g ra fsk o le g e n d a n m  tra d ic ija ,  

C ro a tic a  2 6 /2 7 /2 8 , g o d iš te  X V III , Z a g re b  1 9 8 7 , 2 9 -6 9 .

IV S IC  1 9 4 8  -  Iv š ić , S tje p a n , » Č is tiliš te  sv . P a tr ic ija «  u  h rv a tsk o m  

g la g o ljsk o m  te k s tu  1 5 . s to lje ć a ,  S ta r in e  JA Z U  4 1 , Z a g re b  1 9 4 8 , 1 1 1 -1 1 8 .

JA P U N D Ž IĆ  1 9 5 5  -  J a p u n d ž ić , M a rk o , G la g o ljsk i b re v ija r  iz  g . 1 4 6 5 ,  

R a d o v i S ta ro s la v e n sk o g  in s titu ta , k n j. 2 , Z a g re b  1 9 5 5 , 1 5 5 -1 9 1 .

JA P U N D Ž IĆ  1 9 6 8 -1 9 6 9  -  J a p u n d ž ić , M a rk o , I  c o d ic i s la v i d e lla  

B ib lio te c a  V a tic a n a , R ic e rc h e  s la v is tic h e  1 6 , 1 9 6 8 -6 9 , 1 0 0 -1 1 1 .

JU R IS IĆ  -  Ju r iš ić , B la ž , G la g o ljsk i sp o m e n ic i o to k a  V rg a d e ,  R a d  JA  

3 2 7 , Z a g re b  1 9 6 2 , 9 5 -9 6 .

K IR À L Y  -  K irä ly , P e te r , D a s  B u d a p e s t e r  g la g o litisc h e  F ra g m e n t,  

S tu d ia  S la v ic a  I , 1 9 5 5 , 3 1 1 -3 3 0 .

K O L A N O V IĆ  -  K o la n o v ić , Jo s ip , G la g o ljsk i ru k o p is i i  isp ra v e  u  

A rh iv u  H rv a tsk e , S lo v o  3 2 -3 3 , Z a g re b  1 9 8 3 , 1 3 1 -1 9 2 .

K O Š U T A  -  K o šu ta , L e o , G la g o ljsk i lo š in jsk i p ro to k o l n o ta ra  M ik u le  

K rs tin ić a  i Iv a n a  B o ž ić e v ić a  (1 5 6 4 -1 6 3 6 ).  T e k s t p r ire d io  i  p re d g o v o r  n a p isa o  

L e o  K o šu ta . R a d o v i S ta ro s la v e n sk o g  z a v o d a , k n j. 9 , Z a g re b  1 9 8 8 , s tr . 2 9 1 .

K O V A Č IĆ  -  K o v a č ić , S la v k o , G la g o ljsk i ru k o p is  » č a s i n a su š 'n ih «  

(S v a g d a n ji č a so v i)  u  r izn ic i žu p sk e  c rk v e  u  G ro lio ta m a  n a  Š o lti, C rk v a  u  

sv ije tu  b r . 3 , 1 9 8 3 , 2 8 9 -2 9 4 .

K U R Z  -  K u rz , Jo se f , O  n o v e  n a le ze n é m  e m a u zsk é m  c h a rv à tsk o h la h o l-  

sk é m  z lo m k u  ža lta re ,  S la v ia  X X II  (1 9 5 3 ) , 8 1 -1 0 4 .

M A L IĆ  -  M a lić , D ra g ic a , J e z ik  p rv e  h rv a tsk e  p je sm a r ic e ,  Z n a n s tv e n a  

b ib lio te k a  H rv a tsk o g  f ilo lo šk o g  d ru š tv a  1 , Z a g re b  1 9 7 2 , s tr . 2 3 2  +  3  ta b .
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M A REŠ - M areš, Franjo V ećeslav, Novljanski odlomak hrvatsko,gla­

goljskog misala, W iener slavistisches Jahrbuch, Bd. 31, W ien 1985, 69-78.

M A RG ETIĆ - Vinodolski zakon 1288-1988. N ovi V inodolski, Lujo 

M argetić, The Statute of Vinodol. La legge del Vinodol. Das Gesetz von 

Vinodol. N ovi V inodolski 1987, str. 129.

M A RG ETIĆ/STRČIĆ - M argetić, Lujo/Strčić, Petar, Krčki (Vrbanski) 

Statut iz 1388. K rčki zbornik, svezak 10. Posebno izdanje 12, K rk 1988.

M A RTI - M arti, Roland, Les manuscrits slaves en Suisse, Polata 

knigopisnaja, N ijm egen, october 1981, N o. 5, 3.

M IH A LJEV IĆ, M ilan, Generativna fonologija hrvatske redakcije 

crkvenoslavenskog jezika. Filozofski fakultet. O dsjek za opću lingvistiku i 

orijentalne studije. Zagreb 1991, 221 str.

M ILČETIĆ 1911 - M ilčetić, Ivan, Hrvatska glagoljska bibliografija,

1. dio. Opisi rukopisa. Starine JA , knj. 33, Zagreb 1911,

M ILČETIĆ 1955 - M ilčetić, Ivan, Berčićeva zbirka glagoljskih ruko­

pisa i štampanih knjiga u Lenjingradu, Radovi Staroslavenskog instituta, knj,

2, Zagreb 1955, 93-128 + si. 10.

M ISSA LE H ERV O IA E - Missale Hervoiae ducis spalatensis croatico- 

glagoliticum. Transcriptio et commentarium. Editionem  curaverunt B iserka 

G rabar, A nica N azor, M arija Pantelić, Zagreb-Ljubljana-G raz 1973.

M O RO V IĆ - M orović, H rvoje, Glagoljski spisi arhiva obitelji Gara- 

njin-Fanfonja u Trogiru. Izdanja H istorijskog arhiva u Splitu, sv, V . (1965), 

65-112.

M U LC, Ivana, N ovootkriveni glagoljski spom enici. Slovo 21(1971), 

388-397.

N A U M O W  1986 - N aum ow , A leksandar, Novi svedenija za kirilski 

n,kopisi V  Polša (Berlinskala sbirka v Krakov). Starobblgaristika 10, 1986, 

knj. 1, 14.

N A U M O W  1987 - N aum ow , A leksandar, Predvaritelen spisak na 

slavjanskite kirilski i glagoličeski rukopisi v Polša do kraja na XV v. 

Inform acionen B juletin 11, SIBA L, Sofija 1987 (glag. rkpi. br. 12 i 13).

N A ZO R 1963 - N azor, A nica, Jezični kriteriji pri određivanju donje 

granice crkvenoslavenskog jezika u hrvatskoglagoljskim tekstovima. Slovo 13, 

Zagreb 1963, 68-86.
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N A Z O R  1 9 7 0  - N azo r, A n ica , M o s k o v s k i  o d lo m a k  g la g o l j s k o g  m is a la  

X V s t . ,  S lo v o  2 0 , Z ag reb  1 9 7 0 , 1 0 3 -1 0 9 .

N A Z O R  1 9 8 7  - N azo r, A n ica , J o š  j e d n a  g la g o l j s k a  v e r z i ja  l e g e n d e  o  

s v e to m  N ik o l i ,  C ro a tica , g o d . X V III, sv . 2 6 /2 7 /2 8 , Z ag reb  1 9 8 7 , 7 1 -8 0 .

N A Z O R  1 9 8 9  - N azo r, A n ica , J o š  j e d a n  g la g o l j s k i  f r a g m e n t  L e g e n d e

o  m u č e n ju  sv . G e o r g i ja .  K lim en t O h rid sk i i u lo g a ta  n a  o h rid sk a ta  k n ižev n a  

šk o la  v o  razv itk o t n a  s lo v en sk a ta  p ro sv e ta . M ateria li o d  n au čen  so b ir o d ržan  

v o  O h rid  o d  2 5  d o  2 7  sep tem v ri 1 9 8 6  g o d in a . M A N U , S k o p je  1 9 8 9 , 1 1 9 -1 2 2 .

N A Z O R  1 9 9 0  - N azo r, A n ica , J o š  j e d a n  g la g o l j s k i  t e k s t  a p o k r i fa  o  

A b r a h a m o v o j  s m r t i .  F ilo lo g ia  e  le tte ra tu ra  n e i p aesi s lav i. S tu d i in  o n o re  d i 

S an te  G rac io tti. C aru cc i ed ito re , R o m a 1 9 9 0 , 5 5 -6 3 .

T H E  N E W  Y O R K  M IS S A L  - T h e  N e w  Y o r k  M is s a l .  A n  e a r ly  1 5 th -  

C e n tu r y  c r o a to - g la g o l i t i c  m a n u s c r ip t  e d i t e d  b y  H e n r ik  B i r n b a u m  a n d  P e te r  

R e h d e r  in  c o l la b o r a t io n  w i th  e x p e r t  s c h o la r s .  P a r t  o n e :  F a c s im i le .  T ex t w ith  

an  In tro d u c tio n  b y  H en rik  B irn b au m , M ü n ch en -Z ag reb  1 9 7 7 , s tr. 6 0 8 . - D as 

N e w  Y o r k e r  M is s a le .  E in e  k r o a to - g la g o l i t i s c h e  H a n d s c h r i f t  d e s  f r ü h e n  1 5 .  

J a h r h u n d e r t s .  K ritisch e  E d itio n  v o n  E v e-M arie  S ch m id t-D eeg , V erlag  O tto  

S ag n er, M ü n ch en  1 9 9 4 , s tr. X X IX  +  6 5 7 .

N IM Č U K  - N im ču k , V . V ., K i iv s k i  g la g o l i č n i  l i s t k i .  N a jd a v n i š a  

p a m  ja tk a  s lo v ja n s k o i  p i s m e n o s t i .  K ijev  1 9 8 3 .

II. N O V L JA N S K I B R E V IJA R  - I I .  N o v l ja n s k i  b r e v i ja r .  H r v a t s k o g la -  

g o l j s k i  r u k o p i s  i z  1 4 9 5 .  Ž u p n i  a r h iv  N o v i  V in o d o ls k i .  F o to t ip s k o  i z d a n je .  

U v o d .  B ib l io g r a f i ja ,  M arija  P an te lić , A n ica  N azo r. S ta ro slav en sk i in stitu t - 

T u ris tk o m erc  Z ag reb  1 9 7 7 , 4 6  +  X X V  4 - 9 9 8 .

O S T O JIC  - O sto jić , Iv an , B e n e d ik t in c i  u  H r v a t s k o j  i  o s ta l im  n a š im  

k r a je v im a ,  sv . III, S p lit 1 9 6 5 , 3 6 9 -5 3 6 .

P A C N E R O V A  1 9 8 6  - P acn ero v ä , L u d m ila , S ta r o č e s k e  h la h o l s k é  

z lo m k y  ( k i i t i c k é  v y d à n i ) ,  R o zp rav y  Č esk o slo v en sk ć  ak ad em ie  v éd . R ad a  

sp o lečen sk y ch  v ed . R o č . 9 6 , seš . 4 , P rag  1 9 8 6 .

P A C N E R O V A  1 9 9 2  - P acn ero v ä , L u d m ila , Č ešk e  h lah o lsk é  p am ätk y

II, S lav ia  6 1 (1 9 9 2 ), 4 1 9 -4 2 4 .

P A N T E L IĆ  1 9 5 7  - P an te lić , M arija , H r v a ts k o g la g o l j s k i  m is a l  i z  

g o d in e  1 4 0 2 ,  S lo v o  6 -8  (V ajso v  zb o rn ik ), Z ag reb  1 9 5 7 , 3 8 0 -3 8 3 .
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P A N T E L I Ć  1 9 6 4  -  P a n t e l i ć ,  M a r i j a ,  Glagoljski kodeksi Bartola Krbav- 

ca, R a d o v i  S t a r o s l a v e n s k o g  i n s t i t u t a ,  k n j .  5 ,  Z a g r e b  1 9 6 4 ,  1 7 - 2 9 .

P A N T E L I Ć  1 9 6 5  -  P a n t e l i ć ,  M a r i j a ,  Glagoljski brevijar popa Mavra 

iz godine 1460., S l o v o  1 5 - 1 6 ,  Z a g r e b  1 9 6 5 ,  9 4 - 1 4 9 .

P A N T E L I Ć  1 9 7 2  -  P a n t e l i ć ,  M a r i j a ,  Hrvatskoglagoljski odlomak 

»Missale festivum«, S l o v o  2 2 ,  Z a g r e b  1 9 7 2 ,  5 - 2 5 .

P A N T E L I Ć  1 9 7 3  -  P a n t e l i ć ,  M a r i j a ,  Hrvatskoglagoljski amulet tipa 

Sisin i Mihael, S l o v o  2 3 ,  Z a g r e b  1 9 7 3 ,  1 6 1 - 2 0 3 .

P A N T E L I Ć  1 9 8 5  -  P a n t e l i ć ,  M a r i j a ,  O Kijevskim i Sinajskim listićima, 

S l o v o  3 5 ,  Z a g r e b  1 9 8 5 ,  5 - 5 6 .

P A N T E L I Ć  1 9 9 3  -  P a n t e l i ć ,  M a r i j a ,  Fragmenti hrvatskoglagoljskoga 

brevijara starije redakcije iz 13. stoljeća, S l o v o  4 1 - 4 3 ,  Z a g r e b  1 9 9 3 ,  6 1 - 1 4 6 .

P E T R O V I Ć  1 9 7 2  -  P e t r o v i ć ,  I v a n k a ,  Bogorodičina čudesa u Ivanči- 

ćevu zborniku, hrvatsko glagoljskom spomeniku 14/15. st., R a d o v i  S t a r o s l a ­

v e n s k o g  i n s t i t u t a ,  k n j .  7 ,  Z a g r e b  1 9 7 2 ,  1 2 3 - 2 1 0 .

P E T R O V I Ć  1 9 7 7  -  P e t r o v i ć ,  I v a n k a ,  Marijini mirakuli u hrvatskim 

glagoljskim zbirkama i njihovi evropski izvori, R a d o v i  S t a r o s l a v e n s k o g  

i n s t i t u t a ,  k n j .  8 ,  Z a g r e b  1 9 7 7 ,  s t r .  2 2 5 .

P U T A N E C  -  P u t a n e c ,  V a l e n t i n ,  Pazinski fragmenat lirvatskoglagolj- 

skog misala s početka 15. stoljeća, M a r u l i ć ,  Z a g r e b  1 9 6 9 ,  s v .  4 ,  6 4 - 6 9 .

R A D O V I C H  1 9 6 8  -  R a d o v i c h ,  N a t a l i n o ,  Lepericopi glagolitiche della 

Vita Constantini e la tradizione manoscritta cirillica, B i b l i o t e c a  E n r i c o  

D a m i a n i  d i r e t t a  d a  N u l l o  M i n i s s i  1 .  T e s t i  e  s t u d i  p u b l i c a t i  d a l  S e m i n a r i o  d i  

F i l o l o g i a  S l a v a  d e l l ’ I s t i t t u t o  U n i v e r s i t a r i o  O r i e n t a l e  d i  N a p o l i ,  1 ,  N a p o l i  

1 9 6 8 ,  1 7 1  s t r .

R A D O V I C H  1 9 6 9  -  R a d o v i c h ,  N a t a l i n o ,  Un frammento Slavo del 

Protovangelo di Giacomo (Cod. glag. Lub. C163 a/2 II), B i b l i o t h e c a  E n r i c o  

D a m i a n i  d i r e t t a  d a  N u l l o  M i n i s s i  2 ,  N a p o l i  1 9 6 9 ,  8 2  s t r .

R E G U L A  -  Rogovskoga samostana s v .  Benedikta Regula (saec. XIV), 

B i b l i o f i l s k a  i z d a n j a  1 5 . ,  K r š ć a n s k a  s a d a š n j o s t ,  Z a g r e b  1 9 8 5 .

R E I N H A R T  -  T U R I L O V  -  R a j n h a r t ,  J .  -  T u r i l o v ,  A .  A . ,  Budapeštskij 

glagoličeskij otryvok: drevnejšij slavianskij spisok žitija Simeoim Stolpnika, 

S l o v o  3 9 - 4 0 ,  Z a g r e b  1 9 9 0 ,  3 7 - 4 4 .
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SLAVJANSKITE RAKOPISI - Džurova, A. - Stančev, K. - Japundžić, 

M., Opis na slavjanskite rbkopisi vbv vatikanskata biblioteka - Catalogo dei 

manoscritti slavi della Biblioteca Vaticana, Sofija 1985.

STARINE 42 - Cvitanović, D. (sic!) V., Popis glagoljskih kodeksa u 

Zadarskoj biskupiji, Starine JA, knj. 42, Zagreb 1949, 349-370.

STARINE 43 - Cvitanović, V. C., Popis glagoljskih kodeksa u 

Zadarskoj nadbiskupiji, 259-275; Vlasnović, Petar, Popis glagoljskih kodeksa 

u Zadarskoj nadbiskupiji, 276-279; Dr. Strgačić, Ante, Popis glagoljskih 

kodeksa u Zadarskoj nadbiskupiji, 280-287, Starine JA, knj. 43, Zagreb 1951.

SVANE - Svane, Gunnar, Kopenhagenski glagoljski misal, Slovo 

15-16, Zagreb 1965, 59-93.

ŠANJEK - TANDARIĆ - Šanjek, F. - Tandarić, J., Juraj iz Slavonije 

(oko 1355/60-1416), profesor Sorbonne i pisac, kanonik i penitencijar Stolne 

crkve u Toursu. Croatica Christiana periodica 13, Zagreb 1984, 1-23.

ŠTEFANIĆ 1957 - Štefanić, Vjekoslav, Splitski odlomak glagoljskoga 

misala starije redakcije, Slovo 6-8, Zagreb 1957, 54-133.

ŠTEFANIĆ 1960 - Štefanić, Vjekoslav, Glagoljski rukopisi otoka 

Krka, Djela Jugoslavenske akademije znanosti i umjetnosti, knj. 51, Zagreb 

1960, 455 str. + XXXII si.

ŠTEFANIĆ 1969, 1970 - Štefanić, Vjekoslav, Glagoljski rukopisi 

Jugoslavenske akademije, I. dio, Zagreb 1969, 301 str.; 11. dio, Zagreb 1970, 

297 str. + album slika (133).

ŠTEFANIĆ I SURADNICI - Hrvatska književnost srednjega vijeka. 

Priredio Vjekoslav Štefanić i suradnici: Biserka Grabar, Anica Nazor, Marija 

Pantelić. Pet stoljeća hrvatske knjiženosti, knj. 1, Zagreb 1969, 547 str.

ŠUPUK - Šupuk, Ante, Šibenski glagoljski spomenici od 1547-1774. 

Posebno izdanje JAZU, Zagreb 1957, 240 str. + 12 snimaka.

TADIN 1954 - Tadin, Marin, Recueil glagolitique croate de 1375. 

Revue des études slaves, Tome XXXI, Paris 1954.

TADIN 1953, 1954, 1955 - Tadin, Marin, Glagolitic Manuscripts in 

the Bodleian Library, Oxford Slavonic Papers, Oxford Vol. IV (1953), V 

(1954), VI (1955).

TANDARIĆ 1977 - Tandarić, Josip, Hrvatsko glagoljski Padovanski 

brevijar, Slovo 27, Zagreb 1977, 129-147.
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T A N D A R IĆ  1980 - T andarić, Josip , Hrvatskoglagoljski ritual, S lovo 

30, Z agreb 1980, 17-87.

T A N D A R IĆ  1983 - T andarić, Josip , Crkvenoslavenska jezična norma 

u hrvatskoglagoljskom ritualu, S lovo 32-33, Z agreb 1983, 53-83.

T A R N A N ID IS  - T arnanidis, Joannis C ., The Slavonic Manuscripts 

Discovered in 1975 at Catherine's Monasteiy on Mount Sinai. T hessaloniki 

1988.

T U R IL O V  - T urilov , A natolij A rkad 'evič, Moskovskij otryvok Svjato- 

toniaševskogo brevijarija (Neizvestnyj spisok glagoličeskoj sluiby Kirillu i 

Mefodiju), Slavia, 61(1992), 409-418.

V A JS 1948 - V ajs, Josip , Najstariji hrvatskoglagoljski misal, D jela 

Jugoslavenske akadem ije znanosti i um jetnosti, knj. 38 , Z agreb 1948, 171 

str. +6  priloga.

V A ŠIC A  - V A JS  - V ašica, Josef - V ajs, Josef, Soupis staroslovanskych 

rukopisu, narodniho musea v Praze, P rag  1957, 527 str.

V A ŠIC A  - V ašica, Josef, Krakovské zlomky hlaholské, S lavia 18  

(1947-1948).

V  J A L O  V A  - V jalova, S . O ., Rukopisi sob ranija Ivana Ber čiča. 

Katalog. Vyp. 1. L e n j i n j*  rad  1982. G osudarstvennaja Publičnaja b ib lio teka 

im eni M . E . Saltykova-Scedrina, 61  str.

V R A N A  - V rana, Josip , Najstariji hrvatski glagoljski evanđelistar. 

Posebna izdanja SA N U , knj. 484. O deljenje jezika i književnosti, knj. 24  

B eograd 1975, 239 str. +3  snim ke.

Z O R  1981/1982 - Z or, Janez, Novo odkriti glagolski fragmenti iz leta 

1370. Jezik  in  slovstvo, X X V II, 1981/1982, knj. 6 , 191-195.

Z O R  1985 - Z or, Janez, Glagolska pričevanja im Slovenskem, B ogo ­

slovni vestn ik , letn ik  45, 1985, br. 2 , 183-191.
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A. Nazor, Osvrt na novija proučavanja hrvatskoglagoljskih rukopisa,

Rad. Zavoda povij. znan. HAZU Zadru, sv. 37,1995, str. 183-206.

Anica Nazor: A REVIEW OF MORE RECENT STUDIES 

ON CROATIAN GLAGOLITIC MANUSCRIPTS

S u m m a r y

The author presents and evaluates what lias more recently - from the Second World War until 

today - been done in Croatia and elsewhere: in cataloging Croatian Glagolitic manuscripts; in discovering 

lost and so far unknown Glagolitic manuscripts; in publishing Glagolitic fragments, complete manuscripts 

as well as literary parts of particular Glagolitic manuscripts.
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Č A Č V I N A  

( K R A T K I  P O V I J E S N I  P R E G L E D )

J O S I P  A N T E  S O L D O  U D K :  9 4 9 .7 1 3  Č a č v i n a

S i n j  I z v o r n i  z n a n s t v e n i  č l a n a k

P r i m l j e n o :  1 0 .  I X .  1 9 9 3 .

Istočno od gradića Trilja, iznad prodoline kojom se probija put od Sinjskog polja prema 

kamenitom Aržanu, Tijarici i spušta k plodnom Livanjskom polju, diže se visoki, strmi brežuljak

i na njemu ostaci stare tvrđave Čačvine. O tom, u nauci malo poznatom preostatku prošlosti, 

posvećujemo ovaj kratki zapis, zamoljen od domoljubnih stanovnika tog kraja.

1 .

N a  r a z m e đ i  d v a j u  g o r s k i h  m a s i v a  k o j i  o k r u ž u j u  C e t i n s k u  d o l i n u  s  i s t o k a  

i  j u g a  -  D i n a r e  i  M o s o r a  -  d i ž e  s e  j o š  i z  s r e d n j e g  v i j e k a  u t v r d a  Č a č v i n a . 1  O n a  

j e  s  n e š t o  n i ž o m ,  k a s n i j e  p o d i g n u t o m  u t v r d o m  N u t j a k ,  n a  z a p a d n o j  s t r a n i  

r i j e k e  C e t i n e ,  s p r e č a v a l a ,  a l i  i  b i l a  n a  u d a r u  f e u d a l n i h  s n a g a  i z  B o s n e ,  

H e r c e g o v i n e  a l i  i  n a r o d a  i z  P o l j i c a .  U  r a n o m  s r e d n j e m  v i j e k u  Č a č v i n a  j e  

s t a j a l a  n a  g r a n i c i  s t a r o h r v a t s k i h  ž u p a n i j a  C e t i n e ,  H l i j e v n a  ( L i v n a )  i  I m o t e  

( I m o t s k o g ) .  I s p o d  n j e  j e  m o g u ć e  b i o  g r a d  V e l i c i n K o n s t a n t i n a  P o r f i r o g e n e t a  "  

N j e n i  s t r a ž a r i  č u v a l i  s u  s i g u r n o s t  p u t a  p r e m a  p l o d n o m  S i n j s k o m  p o l j u ,  p r e m a  

» T r i l j s k o m  b r o d u «  ( k a s n i j e :  B r o d a r i ć u ) ,  k a o  i  p r o s t r a n s t v a  č a k  d o  P o s u š j a  i  

m o r a  ( V r u l j e ) .  P r o d o l i n e  i s p o d  Č a č v i n e  i  o d  C i s t e  p r e m a  r i j e c i  C e t i n i  b i l e  s u  

v a ž n e  j e r  s e  n j i m a  o d v i j a l a  t r g o v i n a  š t o  s e  i z  B o s n e  s p u š t a l a  p r e m a  P r i m o r j u  

i  o b r a t n o ,  a l i  i  z b o g  k r e t a n j a  s t o č a r a  -  V l a h a .  N j i h o v i  p r o d o r i  b i l i  s u  t o l i k o

1 O Čačvini je jedino pisao: S. ZLATOVIĆ, Topografičke crtice, Starohrvatska prosvjeta 3./1897., 

br, 2., str. 61.

2 N. KLAIĆ, Izvori ?a hrvatsku povijest do 1526. godine, Zagreb 1972., str. 43.
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